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CoBpeMeHHBIIT 3Tall Pa3BUTHS
TEXHOTEHHO# IUBUJIM3AI  00y-
CJIOBJINBAaET OOBEKTUBHYIO TOTPEO-
HOCTh B OOHOBJICHUW W PACIIUPEHUN
SI3BIKOBOTO TIPOCTpaHcTBa. B 0b1em
MOTOKE BO3PACTAIONIEH U YCJIOKHS-
fomeiicss nHpopManuy Bo Beex cde-
pax JKU3HEAESITETHHOCTU COIMYyMa
Bce 0Gosiee OYEBMIHON CTAHOBUTCS
TEH/EHIINS TpaHchOpMaIUU  MeXK-
npogeccnoHaTbHON U MEKJIMIHOCT-
HOW KOMMYHUWKAIIMH, OCYIIECTBIIS-
e€MOIl TIOCPeACTBOM MH(OpPMaIMoH-
HOTO B3anMoelicteust. Dopmuposa-
HU€e MOJIEPHU3UPOBAHHON SI3bIKOBOM
MOJIEJTU B CHUCTEME CJIOKUBITUXCS
BHYTPU M MEKKOMMYHUKAITMOHHBIX
B3aMMOOTHOIIIEHU COMPOBOXKIAET-
Cs1 BOSHMKHOBEHUEM Psijia TPoOJIeM,
0COOEHHO B YacCTH TPUKJIAJHOTO
WCIIOJIb30BAHUS  3aPOKIAI0NTUXCS
IOHSATHI W TepMHUHOB. B 21Ol CBS-
31 aKTyaJU3UPYIOTCS BOIPOCHI, OT-
HOCSIIMecs: K 00pa3soBaHMIO YETKOM
U OJIHO3HAYHON MOHSTHITHON 6a3bl
B CIEIMAJIbHBIX BUJAX JESITEThHO-
CTU JIIOJIel, BKJIOYas (pusndeckyio
KyJbTypy 1 criopt (nanee MKC).

Oobparienre K yKasaHHON TeMe
00yCJIOBIEHO HECKOJbKUMU TIPUYH-
HaMU: JKeJJaHWEeM OIPEIEJUTh S3bl-
KOBYIO COCTaBJISIIONIYIO POZIOBOTO TI0-
HATUS (pusndeckoii KyabTypsl (DK)
(BUIOBBIMU  SIBJISTIOTCSI ~ «CTIOPT»,
«pusnyeckass aKTUBHOCTb», «du-
3UYecKue yrpakHEHUs» ) BBULY OT-
CYTCTBUSI JTaHHBIX O TMPEIbITYIINX
JIMHTBUCTUYECKUX MU3BICKAHUSX
1 HEOTIPEIETIEHHOCTH €T0 TPAKTOBKH;
BBISICHUTH TIPUYUHBI OTPAHUYEHHOTO
yIoTpebIeHUsI TEPMUHA B I3BIKOBOM
MIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHBIX ITMBU-
JIN3aIuil; TPoCcaenTh 3a (hopmMupo-
BaHMEM W Pa3BUTHEM CIIOPTUBHOI
JIEKCUKU ¥ YCTAHOBUTH IPUYMUHbI CU-
HOHUMUU B UCCJIEYEMOT JIEKCHKE.
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[TepenacpitieHHOCTH chep KOMMYHUKAIIUH, B TOM YHCJIE U CIIOPTUBHOM,
AHTJIUIIM3MAMU, SIBJISIONTUMUCS OCHOBHBIM MCTOYHWKOM TIOTTOJTHEHUS JIEK-
CHYECKOTO COCTaBa eCJIM He BCeX, TO OOJIBITMHCTBA A3BIKOB MUpa Osaroaapst
polieccaM 3aMMCTBOBAHUSI, U CTajla IPUYUHON BBIOOPA aHTJIMIICKOTO SI3bI-
KOBOTO MatepuaJa JJisl UCCJIeIOBaHMSI.

Nsyuenue crerndukn 0003HAYeHHONW TEPMUHOJOTHYECKON JIEKCUKH,
0CcOOEHHOCTEN ee B3aNMOJIEHCTBHSI C BHESI3BIKOBBIM KOHTEKCTOM, CBOeoOpa-
3Us1 CIIOCOO0B HOMMHAINY, N30MPAEMBbIX SIBBIKOM JIJIsT 00pa30BaHUsI COCTaB-
JITIOTINUX TEPMUHOJIOTUIO €IMHUIL HA Pa3HBIX dTallaX UCTOPUYECKOTO Pa3BU-
THS, a TAaKXKe UX CTPYKTYPHOTO TIOCTPOEHUS MTPOBEEHO B paMKaX aHTPOIIO-
JIOTUYECKOM MapajIunTMBbI C TPUBJIEYEHUEM ITUBUITU3AIIMOHHOTO U COITOCTABU-
TEJILHOTO TIO/IXOIOB.

JTio6oe nccrenoBanne HeOOXOANMO HAYMHATD C BBISICHEHUST CYTH SIBJIE-
Husd, B HameM ciaydae — tepmuHa u mousaTuss MK. [To npuunse HEBO3MOK-
HOCTH TIPOBEIEHUST COOCTBEHHOTO ITyOOKOTr0 aHajM3a SI3bIKOBOTO MaTrepua-
Jla B PaMKax OJIHON CTaThW OrPAHUYUMCS JAaHHBIMY CJIOBapeil 1 Te3aypycoB,
MPUMEHSISI METOJI CJIOBAPHBIX NEe(UHUIINI C TEJThI0 BBISBJICHUS JIOMOJHU-
TEJTHHBIX XapaKTEPUCTHUK.

B repmuHosiorndyeckoii exunuiie «physical cultures (busmueckast KyJib-
Typa) npuiaraTejabHoe «physical> ((busmyeckuii, TeJeCHbIN) YTOYHSIET MO-
HSATHUIHYIO COJIEP/KAaTEbHOCTh OMOPHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO «cultures, cJio-
BapHbIe TOJIKOBAHUS KOTOPOTO B MCTOPUYECKON MOCJIE0BATENbHOCTH TIPE]I-
CTaBJICHBI CJIEAYIONM 00pa3oM. TepMUuH «Kyivmypa» BOZHHUK OT JIATHHCKO-
o cJIoBa «cultura» Kak MpOM3BOIHOE CYNIECTBUTEIBHOE OT TJIaroja «colere»
Y TIepBOHAYAIbHO O3HAYAJ BO3/IEJIBIBAHKE TTOYBbI, 3MJIU C 11EJIbIO 32CTABUTh
ee CJIYKUTh MOTPeOHOCTSIM YestoBeKa. Pacimpenne cMbIcjia TOro TepMUHa
BITOCJIEJICTBUU TIPUBEJIO €r0 K 0003HAYE€HUIO MTPOIECCOB BOCIUTAHUSI U 06-
yueHUs JejioBeKa. BepbasibHast CBsI3b CO 3HAYEHUEM <«3eMaedenues He Oblia
cayyaitHoit. O6aropaskuBaHue HaTypbl YeJIoBeKa, mpeobpasoBaHue ero hu-
3UYECKOTO COCTOSTHUSI M BHYTPEHHETO MUpPa TIOCPEICTBOM BbITIOJIHEHUS (hu-
3MUYECKUX YIIPAKHEHUIT YIT000JIS/10Ch KYJIBTUBAIIMK 3€MJIH.

Crioco60oM omvcaHusT COAEPKAHIS TIOHSTHUS SIBJISIETCST e(UHUIINS, OT-
JIMYaroniasicss 00beKTUBHOCTBIO 1 YeTKO (prKcupoBaHHoii kommosunueil. Co-
IJIACHO JIAaHHBIM CJIOBapeil aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, TepMUH «physical culture»
uMeeT OOJIBIIoE KOJNYECTBO Ae(bUHUIIIIA, CBOAUMBIX K HECKOJBKUM OOIIIM
3HaUYeHUSAM: (pusmueckas KyJabTypa, (PU3KyIbTypa, (pusmdeckoe BOCIIUTAHE.
bostee mmpokast TpakToBKa IIpeCTaBjeHa B sHIMKJIoNeann <«Britanicas:
«O0pa3 KM3HK YeJI0BEKa, HAlPaBJIEHHBIN Ha JOCTHKEHIE MaKCHMaIbHOTO
(busmueckoro pa3BuTHs MOCPEACTBOM YIIPAKHEHUH, TIPABUIBHOTO TTUTAHUST
n pusnvecKoii akTMBHOCTH». KpoMe TOT0, B IOHATUIHYIO CTPYKTYPY BXOAUT
3HaUYEHUE «YKPEIJIEHUE 3/I0POBbsI, CUJIbI U BBIHOCJUBOCTH .

[Tonsitue MK pazBuBasoch ncropuueck. BHUKHYTH B CyTb CBSI3aHHbIX
C HUM SI3bIKOBBIX SIBJIEHUI MOKHO C TIOMOIIIBIO ITUBUJIU3AIIMOHHOTO TTOIX0/IA,
CIIOCOGHOT0, HE OrPaHMYMBASICh U3yYeHeM COOCTBEHHO SI3bIKa, IPOHUKHY Th
B COIMOKYJIBTYPHBII ITOATEKCT W CMBICJ MPOIECCOB U COOBITUM, MPOUCXO-
ASMUX B obmecTBe. S3bIK oTpakaeT Bce collMasbHbie TPeodpasoBaHusi, HO
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IPEJIOMIISIET UX TT0-cBoeMy. Hanbosree 04eBUIHBIMU SIBJISIIOTCS. U3MEHEHNS,
MIPOUCXO/ISAIINE B JIEKCHKE, aKKYMYJIUPYIOIeil B cebe U TIPOIILIoe MUBUIN3a-
U, U CBSI3b MPOTILJIOTO C HACTOSIIIUM. B Hell oTpaskeH 1 caM IpoIecc pa3Bu-
THUSI, ONIPEIEISTIONTNI ICTOPUYECKYTO TTPeeMCTBEHHOCTH B s3bike [ [TamoTnHa,
2005].

[TepBoe ynomunanme o MK cBs3aHo ¢ IPEBHEKUTANICKON W IpEBHEETH-
neTckol muBun3ausamu. OHaKo ee peasbHOe TPOUCXOKIEHNE OTHOCHT-
€SI K aHTUYHOCTH. [JIaBHBIM 71T IPEBHUX TPEKOB, aKTUBHO 3aHUMAaBIIIIXCST
CIIOPTOM: TMMHACTUKOHN (001UM (PU3MIECKUM BOCITUTAHUEM) M arOHUCTHU-
KO¥1 (y4acTheM B COCTSI3aHUSIX ), OBLT KyJIBT KPACUBOTO TeJa 1 jieBu3 «B 3/10-
POBOM TeJie 3710poBbIil yX». C JipeBHErpeYecKUM TEePUOIOM CBI3aHO TIPO-
BezieHue 1epBbiX OMUMITUIICKUX UTP.

B /Ipesnem Pume DK acconumposanach ¢ He0OXOAUMOCTBIO BOEHHOTO
00y4YeHUsT U MOATOTOBKON K MPOBEACHUIO TJIAJNATOPCKUX OOEB U BBICOKO-
OPraHM30BaHHON CHCTEMbI TPEHUPOBKU JIETMOHEPOB. B cpemHeBekoBbe €O
CMeIeHNeM aKIleHTa ¢ (PU3NIEeCKOil TOrOTOBKN Ha [yXOBHOE 06pa3oBaHue
JesioBeKa (PUBKYJIBTYPHOE JBUKEHME OBLIO MpeaHo 3a0BEHUIO U BO30OHO-
pustoch auiitb B X VIII-XIX croseTusax B 3amaHbIX IIMBUJIN3AINAX, 4 OT-
tyna B XIX B. ¢ nepecenentiamu n3 Auraun, @pannuu u lepmanum pacmpo-
crpanuyioch B CeBepHoil AMepuKe.

DopMUPOBAHUIO CIIOPTUBHON JIEKCUKM aHTUYHON ITUBUIU3AIMH CIIO-
coOCTBOBAJI TEJIbII Psifi HOMMHATUBHBIX CIIOCOOOB, Ha MEPBOE MECTO CPEIH
KOTOPBIX BbIBUraercs ahpukcanbHoe cioBoobpasosanre. CaMoil 3HaYMMOI
6bl1a cydukcalust ¢ OKOHYaHUEM -ing: running, jumping, walking, crawling,
climbing, swimming, discus throwing, stone hoisting, lifting and carrying heavy
things, etc. Tlomumo aduKcaIy CyIecTBEHHYIO POJIb ChITPAJH JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKHMIT U CUHTaAKCUYECKUI crocoObl. CJIOKUBIINMECS B Ty SIOXY
SI3BIKOBbIE TPAUIIMHU JIOILIN JI0 COBPEMEHHOTO sI3bIKa CIIOpTa GJ1aroaapst -
BUJIM3AIIMOHHOMY ¥ SI3BIKOBOMY KOJIaM.

Kaxnas mociemyromniast MMBUIN3AIMs BHECTA CBOW BKJIAJ B CO3/laHUe
U TIOTIOJTHEHUE CIIOPTUBHOI JIEKCUKH. J[peBHIE pUuMJIsiHE 000TaTUIIH €€ Tep-
mutamn: gladiatorial combat, gymnasium, public exercise, unarmed fighting,
weapons training, etc. C BozobHoBaeHreM nntepeca kK MK B XIX B. crajno
BO3MOKHBIM TTOSIBJIEHME HOBBIX BUJIOB JIBUTATETbHOM aKTUBHOCTH, @ C HUMHU
1 HOBBIX TEPMUHOB: riding, [encing, vaulting, dancing, horizontal bars, parallel
bars, etc.

N3BecTHO, 4TO HEMATIOBAKHYTO POJIh B MICCJIEIOBAHIY UTPAET COTIOCTAB-
senve. CpaBHUTE bHbBIE U3bICKAHUSI B 00JIaCTH TEPMIHOBEICHUSI TTPEIIIOJIa-
raioT BbISIBJIEHWE CXOJCTB U PA3JInIuil MEKIY Pa3HbIMU TEPMUHOJOTUSIMHU,
Pa3BUBAIOIUMUCS OTHOCUTEIBHO HE3ABUCUMO WJIW, HATIPOTHUB, TIO/T BJUSHU-
em apyr apyra. Oxna u3 1mpobiieM, BO3SHUKAIOIIAs [P COTIOCTABJIEHUN Tep-
MUHOCHCTEM, 3aKJII0YAETCSI B TOM, YTOOBI BRIBECTH OOIIE IIPUHIIUITBI TEPMU-
HOJIOTUM, TIPUTO/THBIE JIJIsI TEDMUHOCUCTEM PAa3HBIX [IMBUJIN3AIUI.

[Tpu comocTaBUTENILHOM PAaCCMOTPEHWH CIOPTUBHOI JIEKCUKU 3almiajl-
HBIX [IUBUJIM3AINIA OOHAPY/KMBAETCS BO3/IEHCTBIE BHESA3BIKOBBIX (DaKTOPOB,
B YaCTHOCTH, MEKYHAPOIHbIX KOHTAKTOB M MacC-MeJIMIHHbIX KOMMYHUKa-



124 3P ITarnworuna, BA Koaoros, A.2. KoiorkozoBa

{1, HEITOCPEACTBEHHO CBI3aHHBIX C IIPOIECCAMU 3aMMCTBOBAHNsI, OKa3bIBa-
IOIMX 3HAYNTENIbHOE BIIMSAHNE Ha CTAHOBJIEHHE COBPEMEHHOTO CIIOPTUBHOTIO
st3bIKa. JJOMMHUPYIOINME B IIPOIIECCE 3aMMCTBOBAHUS OBLIM M OCTAIOTCST aH-
JIOSI3BIYHBIE TEPMUHBI, @ TaKKe He CBOMCTBEHHBIE HOPMaM JIMTEPATyPHOTO
SI3BIKA JIEKCEMBI, YITOTPeOJIsieMble B OTAETbHBIX COIMATbHBIX IPYIIIAX: jKap-
TOHU3MBI U CJIEHTOBbIE BhIpakeHust. DyHKIIMOHUPOBAHE TEPMUHOB B aj1all-
TUBHOH cpejie NMPOUCXOANUT B COOTBETCTBUU C OINPENeJeHHBIMA 3aKOHAMU
u tengeHiusiMu. C OJHON CTOPOHBI, OHU PEATM3YIOT JEHCTBUE S3BIKOBBIX
HOPM, C JIPYTOIl — XapaKTepU3yIoT crielnduyeckre 0COOEHHOCTH MOBEIEHNUST
SI3BIKOBBIX €IMHUIL B JAHHOH cpeje.

CropruBHas JIEKCMKA COBPEMEHHBIX 3allajiHbIX [UBUIM3AIUI COCTOUT
13 HEOZHOPOIHBIX 110 CTPYKTYPE JIEKCUYECKUX €IUHUIL KaK OT/EIbHBIX TeP-
MUHOB-CYIIECTBUTENBHBIX (Soccer, tennis, cricket, rugby, hockey, pentathlon,
etc.), Tak M CO3JIaHHBIX 10 MojeasaM ahOUKCATBHOIO CJI0BOOOPA3OBAHUS
¢ cydhdurcom -ing: boxing, curling, diving, cycling, canoeing, sailing, etc.,
U areHTUBHOTO cyddukca -er: swimmer, player, boxer, racer, etc. Cienytomu-
MU PaclpoCTPaHEHHBIMU CIIOCOOAMU SIBJISTIOTCST CJIOBOC/IOKeHMe: football,
basketball, softball, baseball; snowboarding, skateboarding, weight lifting, etc.
U CHHTaKCUYECKHIT crtocod coelnHeHMsI CIIOKHBIX CIIOB: figure skating, speed
skating, cross-country skiing, free style skiing, ice hockey, mid-distance sprints,
long distance race, etc. Ocobblii MHTEPEC MPEACTABISIOT BCTPEYAIOTINECST
B OCHOBHOM B CIIOPTHUBHOII JIEKCHKE TEPMUHBI-CYIIIECTBUTEIbHbBIE, 06Pa30-
BaHHBIE 110 KOHBEPCUU OT aHTIMICKUX (DpasoOBBIX TJIAroyoB: pull-ups, push-
ups, sit-ups, curl-ups, chin-ups, step-ups, warm-ups, etc.

[TocpeacTBOM U3BECTHBIX B AHIJIMIICKOM SI3bIKE CIIOCOOO0B CJI0BOOOPA30-
BaHUsI CO3/IaHO U IIPOIOJIKAET CO3/aBaThCsl OOJIBIIOE KOJIUYECTBO CIIOPTUB-
HBIX HEOJIOTM3MOB, BBISBJIAIONIMX CUCTEMHBINH XapakTep JEKCUKH, KOTOPas
B J[PEBHOCTH ObLJIa YACThHIO 00IIEYTOTPEOUTEIBHOTO SI3bIKA, & B COBPEMEHHO-
¢t ¢chOPMUPOBAIACH B TEPMUHOJIOTHIO CO CJOKUBIIMMCS MOHATUITHO-TEP-
MUHOJIOTUYECKUM alllapaToM.

B sasbikax-pelenuenTax, Kak M3BeCTHO, TEPMUHBI 00pacTaioT OOJIbIINM
KOJIMYECTBOM CHHOHUMOB, TIOCKOJIBKY OTTEHKH OJHOTO M TOTO K€ MOHSITHSI
HEePEeAIOTCS € IIOMOIIBIO JIEKCUKHU Pa3/IMYHOTO IIPOUCXOMKACHUS. DTH HEOJIO-
TU3MBbI, CO3/IaBasi YCJIOBUS JIJIsI BO3SMOMKHOCTH JIEKCUYECKOW M30OBITOUHOCTH,
MOCTEIEHHO BBITECHSIOT U3 YIIOTPEOJICHUSI B PEYU CJI0BA-MCTOYHUKH, 3apUK-
CHPOBaHHBIE B CJI0BapsiX. Tak MPOM30IILIO YACTUYHO C TEPMUHOM <«physical
culture». Eciin cyanuTh O JIMTEPATYPHBIM K MTEPEBOIHBIM MCTOYHUKAM, YKa-
3aHHBII TEPMUH COXPAHUJICS B PYCCKOM $I3BIKOBOM IpocTpaHcTie. Ha 3arma-
Jie OH TMOJIHOCTBIO 3aMEeHEH codetaHureM <«physical education» (husndeckoe
BOCIIUTaHME), yIoTpebssieMoM rJIaBHBIM 00pa3oM B 06pasoBaTesibHON cde-
pe. [laske cMeleHre IeHTpa CMbICJIOBOIT CTPYKTYPBI BTOPOIi JIeKCceMbl ¢ (hu-
3MYECKON aKTUBHOCTH Ha 06Pa3oBaTe/IbHYIO HE UCKJIIOYAET CBSI3U 9TUX JIBYX
HOHSATUI ¢ stBJeHueM cuHoHuMuU. OHa 00yCJIOBJIEHA CAaMUM XapaKTePOM
TEPMIHOB, & UX CHENUPUIHOCTD TIPOSIBIISIETCS B (DYHKITMOHUPOBAHUN B KOM-
MYHUKaTUBHOM chepe. Bo3MOKHOCTD TaKOI COUETaeMOCTH 1 B3ANMO3aMEHbI
HOTBEPIKAAETCS JaHHBIMU CJIOBapst CAHOHMMOB 1 aHTOHUMOB. 13 Beero cu-
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HOHUMMYECKOTO Psijia TEPMUHA «cultures, IPeICTaBIEHHOTO IECAThIO JIEKCH-
YeCKUMU e[MHUIIAMHI, TOJIBKO O/IHA 13 HUX (<«educations) MOKET BBICTYIATh
B KauecTBe CJI0Ba-3aMEHUTEISI YKa3aHHOTO CYIIECTBUTETbHOTO.

B aMepuKaHCKON SI3BIKOBON TPAJWIIUK, MO JIaHHBIM SHIUKJIONE/N
«Americana», TepMuH <«physical culture> Takke BbITECHEH COBMECTUMbIMHU,
HO He B3aMMO3aMEHSIEMBIMU JiekceMaMu: «physical training> w <«physical
fitness».

O630p medbunummit oHsTHi «physical cultures, «physical education»
u «physical training> nokasai, 4To oHn OJM3KK 10 cepe yroTpebIeHnst, HO
He COBNAAIOT MOJHOCTHIO 10 3HAYEHMIO. Y MEPBBIX ABYX GOJIbIIE TOXK/E-
CTBEHHBIX TIPU3HAKOB U OHU MOTYT ObITH MpUpaBHeHbI APyT ApyTry. CpaBHe-
HUe OHSTHIT «physical culture» v «<physical training» NO3BOJISIET BBISIBUTH UX
PasJIMYHYI0 COYETAEMOCTh HECMOTPSI Ha OOIIHOCTh MHTErPAJIbHBIX CEMaHTH-
4eCKUX TIPU3HAKOB.

PaccMOTpeHHBIE B CTaThe BOIPOCHI HE MPETEHAYIOT HA MCYEPIIbIBAIO-
IYIO MOJIHOTY, @ SIBJISIIOTCSI OCHOBAHUEM BBISIBUTH BO3MOKHOCTH I[BUJIH3a-
IIMOHHOTO TIOJXO/IA K SI3BIKY CIIOPTA ¥ €r0 TEPMUHOJIOTHU KaK UCTOPUYECKU
CJIOKUBIIETOCST Y3KOCHEIMAIBHOIO TJIACTA B CUCTEME OOIIETNTEPATYPHOTO
SI3bIKA U YACTH TEPMUHOJIOINYECKOTO IPOCTPAHCTBA, €€ CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYECKUX 0COOEHHOCTEN U crienndukn (GyHKIMOHMPOBAHUS B COIMOKYJIb-
TYPHOM ¥ KCTOPUYECKOM ILJIAHE.

[TpoBe/IeHHbIN CPaBHUTEIbHBII aHAJIM3 CJIOBAPHBIX CTAaTell MOKa3all,
uro DK, npezcrasistioniast coboii yacTh 06IIeil KyJIbTyPbl, — 9TO CIOKHOE
sBJIeHUE ¢ OGOJIBIINOI CEMAHTUYECKO U 9TUMOJIOTHUYECKON HATPY3KOH, YyeM
1 00bSICHSIETCST OTCYTCTBUE €IMHON ero TPAKTOBKU. IIpebsaBIisieMbie K Tep-
MUHaM TpeOOBaHUS OJHO3HAYHOCTHU He OCYIIECTBUMBI B chepe (DyHKIIMOHM-
POBaHUSI B CUITY OTKJIOHEHUST OT COOTBETCTBUSI IOHSITUS U BHIPAJKAIOIIETO €0
TEPMUHA, YTO PUBOAUT K CHAHOHUMUH, PACCMATPUBAEMON B TEPMUHOJIOTUN
KaK MpOsiBJICHUE BapUAHTHOCTH MpU 00IHOCTH ceMaHTUKu. CBoeoOpasue
HOMUHAI[MK CIIOPTUBHOI JIEKCUKU 3aKJI0YaeTCsi B aKTUBHOCTU U TIPOLYK-
TUBHOCTHU OJHUX U TeX JKe CII0COO0B HE3aBUCUMO OT UCTOPUYECKOTO Pa3BH-
THSI TEPMUHOJIOTUE U 0OIINX 3aKOHOMEPHOCTE HOMUHATUBHBIX MTPOIECCOB,
OTPAKAIOIIMX PEATBHO CYIIECTBYIONINE TEHACHIIMN B I3bIKE. YIKE B JIPEBHIE
BIIOXH CJIOKUIIOCH OCHOBHOE JIEKCHYECKOE SI/IPO CIIOPTUBHOI TEPMUHOJIOTUH,
KOTOpO€e 0060oraIasich CTPyKTYPHO-CEMAHTUYECKUMU M3MEHEHUSIMU ¥ T10-
HOJIHSSICh 3aMMCTBOBAHUSIMHU, CIIOCOOCTBOBAIO 0OECTIEYEHHIO TIPEEMCTBEH-
HOCTH UCTOPUYECKUX MIEPHOJIOB B Pa3BUTHH SI3bIKA CIIOPTA.
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Zilya R. Palyutina, Viktor Ya. Kolotov, Alexandra I. Kolokolova (St.
Petersburg, Russian Federation)

Language of Physical Culture and Sports in the Context of Civilization
Linguistics

This paper highlights the importance of physical culture and sports
as a specific human activity, and sports terminology each term of which
is an element in the system of numerous lexical units carrying special
information related to sports. The relationship between physical culture and
sports is touched upon: the first is the generic one. The analytical review of
the physical culture content and definitions, specificities of its functioning
and reasons for the synonymy is presented. The analysis of definitions
of the key notions has revealed the reasons for the synonymy in sports
terminology. The borrowing processes are known to lead to the development
of new lexical units with common semantics that impact on the replacement
of words from original sources. It has been stated that the application of
some linguistic approaches can result in the development of new research
fields. One of such methods is considering language as the transmission of
the accumulated knowledge of civilization that can be better understood
using comparative methods. Data derived from a pool of linguistic studies
conducted by investigators allow linguists to elucidate the mechanism
of identifying specificities of sports terminology with the involvement of
alternative techniques non-contradicting each other. The subject of analysis
istheimplementation of English naming units. The system of multi-level units
denoting sports notions has been shown to be developed. The data obtained
show that sports terminology originating from antiquity is currently used
in the modern world.

Key words: physical culture, sports, the language of sports, terminology,
naming units.
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